


RECITAL DI CANTI RELIGIOSI ARBËRESHË 
 
 

GRUPPO ETNOMUSICALE “SHPIRTI ARBËRESH” DI CERZETO 
CORO ARBËRESH “PICILÌA” DI SANTA CATERINA ALBANESE 

 
 
 

RECITAL ME KËNGË FETARE ARBËRESHE 
 

GRUPI ETNOMUZIKOR “SHPIRTI ARBËRESH”, 
KORI “PICILIA” 



KËNGA E NATALLEVE*

Ni te ninula pushon

shëjti e i biri Përëndis,

anamesa njerzërisë

si një ganjun i dashur arvon.

Rit:

O mos qaj, qëllo, qëllo!

fjër ti bir, e mos u zgjo!

gjella ime, kur do sisë,

vet më zgjon e u të jap sisë.

Tundëni ninulën se u

kopullëzën e një mburllet

kam të ja qepi u këtu,

të ja stolisi lulevet.

Rit.

Bora, breshëri e bumbillima,

mos m'e ngrini kët Kërdhi;

ju qatrolli, era e brima

IL CANTO DI NATALE

Adesso nella culla riposa

il Santo e il figlio di Dio,

in mezzo all'umanità

come un bambino amato arriva.

Rit:

Non piangere, dormi, dormi!

dormi, o figlio, e non svegliarti!

vita mia, quando vuoi latte,

svegliami subito che io ti darò da bere.

Muovete la culla che io

un berrettino e un ricamo

voglio adesso cucirgli

per renderlo grazioso e a fiori.

Rit.

Neve, grandine e tuoni

non gelatemi questo Dio;

voi, o gelo, vento e brina



mos m'e stohëni kët Fëmij.

Rit.

Ngreu, bir, se gjindë arrun,

me rrigej e kanë për mall

sa të të shohin tij të gjall,

shëjti e i bukuri ganjun.

O mos fjër sqëllo, sqëllo,

gjithë këta gjinde mirr e bekò,

gjella ime ndë këtë jetë,

shprish harè, mall e shëndet!

Këngë e F.A.Santorit që ruhet e këndohet në katundin e Qanës

non infreddolite questo figlio.

Rit.

Alzati, figlio, che è giunta gente

con regali ed hanno desiderio

di guardarti ora vivo,

santi e bel Bambino.

Non dormire, svegliati, svegliati,

benedici tutta questa gente;

vita mia, in questo mondo

spargi gioia, amore e salute.

Canto santoriano che si conserva e si canta nella comunità 
arbëreshe di Cerzeto



KUR LEU KRISHTI MBI DHE

Kur leu Krishti mbi dhe

ish një natë ndë Shën Ndre,

bij borë e bëj brimë

bëj të ngrit edhe tëtim

Pekurari kur e xuri

shtu mandjelin mbi një hu,

karramunxa e fishkaronj,

shurdullinë me rrishinjoj.

Kur ishin tri orë dritë

Shën Mëria vate Nuxhit

e vate tuke qarë

Shën Xhuzepa e kumbanjarij.

QUANDO E’ NATO GESU’ BAMBINO NEL MONDO

Quando è nato Gesù bambino nel mondo

è nato in un giorno di dicembre,

nevicava e brinava,

faceva freddo e gelo.

Quando lo seppe il pastore

butto il mantello su un palo,

zampogne e fischietti,

ocarine e pifferi.

Quando erano tre ore di giorno

la Madonna andò in Egitto,

andò piangendo

San Giuseppe l'accompagnava.



BURRA E GRA*

Burra e gra bëni harè
se Zoti Krisht leu ndër nè;
leu si sonde ndë mjesnat
se për ne pati pjetat.

Fjër ti bir, jeta ime,
fjër ti bir tek zëmra ime, 
Shpirti Shëit ea m'e qëllo;
fjër ti bir e bëj nin oh...

Të vjen gjum parrajsi im
nëng kam djep trizuar im;
po mbi zëmër ea m’u strò,
fjër ti bir e bëj nin oh...

Oj bir çë ki dhistin
çë të dha amuri in:
ashtu deshe e mallpatò,
fjër ti bir e bëj nin oh...

Ku i ke ti bir hajdhit?
si u xheshe për njerit!
ai qeshën, ti shurtò,
fjër ti bir e bëj nin oh...

Nga G. Variboba

UOMINI E DONNE

Uomini e donne giubilate
perché Gesù Cristo è nato fra noi;
è nato questa notte a mezzanotte
perché ebbe pietà di noi.

Dormi, o figlio, vita mia,
dormi figlio sul mio cuore;
Santo Spirito vieni e addormentalo;
dormi o figlio, e fai la nanna.

Tu hai sonno, paradiso mio
ma io non ho culla, tesoro mio;
perciò stenditi sul mio cuore,
dormi, figlio, e fai la nanna.

Oh figlio, qual triste sorte
ti ha procurato l'amore per noi;
così tu hai voluto, adesso soffri
dormi, o figlio, e fai la nanna.

Dove sono, o figlio, i tuoi gioielli?
come ti sei spogliato per l'umanità!
l'umanità ride mentre tu soffri,
dormi o figlio, e fai la nanna.



YNI JAT *

Yni jat çë je ndë qiell
shëjturuorë qoftë ëmëri it.
Ardhëtë rregjëria jote;
qoftë e bërë duania jote.
si mbë qiell ashtu ndë dhe.
Bukën tënë ditullore
ëmna sod neve edhe;
Ndëlena neve dëterëtë tona
si na ndëlenjëmi dëtirëmit tënë.
Mos na le mbë tendacjon
e keqashit lefteroina. Amin

*Nga “Krështeu i Shëjtëruorë” P.Frangjisk Andon Santorit

PADRE NOSTRO*

Padre nostro che sei nei cieli
santificato sia il tuo nome
venga il tuo regno
sia fatta la tua volontà
in cielo così in terra
Il nostro pane quotidiano
dacci oggi
e rimetti a noi I nostril debiti
come noi li rimettiamo ai nostril debitori
e non ci esporre in tentazione
e dai mali liberaci, Così sia.

*Da “Il Cristiano Santificato” di F. A. Santori



SHËN MËRISË MISERIKORDJES ( LIPËSJARES )
Mbani mendë ju gjindë të ri
kur na zuri terrëmoti
e na e tundi këtë jetë
fjovari kish dimbëdhjetë

U nistin trima e zonjushe
vanë tekë Zonja Shën Mërì
gjithë ndë krie me një kurorë
vejin tuke ratur borë

Nd'ata rehje e nd'ata mënga
ishinë muqe, ferra e gjëmba,
atje ish Zonja Shën Mërì
me të birin ndë gji

Njetër di mi kish ndë këmbë
çë mi mbaj për kumbanji
çë mi mbai për kumbanji
gracje, Zonja Shën Mërì

E Shën Mëria na sallvoi
Zoti Krisht njetër herë na vjoi.

ALLA MADONNA DELLA MISERICORDIA
Ricordatevi o giovani generazioni
quando iniziò il terremoto
e la terra cominciò a tremare
il dodici del mese di febbraio.

Si avviarono giovani e signorine
andarono dalla Madonna
tutti con una corona in testa
andarono mentre nevicava.

Su quelle pianure e in quei boschi
c'erano arbusti, rovi e spine
lì c'era la Madonna
con il figlio al seno

Altri due ( angeli ) li aveva tra i piedi
che li teneva per compagnia
che li teneva per compagnia
grazie, Madonna

E la Madonna ci salvò
Gesù Cristo un'altra volta ci conservò.



MË E BUKURA ZONJUSHE
Më e bukura Zonjushe
çë shkërqen si një bubuqe
je ti Zonja Shën Mëri
si je ti nëng është njerì.
Ë Parrajsi faqja jote
kush e ruan bëhet dhivote
gjithë belicët e tinë Zoti
nd'ati faqe i mbjodhe sodë.
Janë di ijëzë ata si
pjotë amur e lipisì
çë do ruan namurarën
çë do sheh e rrikriarën.
Pjotë me arë jan ato duar
tënë Zot kanë për tërzuar
lipisjare sa jo më
ndë Parrajs nëng le gjë.
Rregjëron ti qiell e dhe
gjithë ndë këmbë suxhet i ke
puri ti me gjithë zëmër
i do ai bij puru se janë të nëmuj
Thoni:" Eviva Shën Mëria"
e te qisha e te shpia
vetëm thoni e n’kumbanjia:
" Viva, Viva Shën Mëria".

Nga G. Variboba

ALLA MADONNA DEL BUON CONSIGLIO
La più bella creatura
che risplende come una rosa
sei tu o Santa Madonna
come sei tu non c'è nessuno
È il Paradiso il tuo volto
Chi lo guarda diventa devoto 
tutte le bellezze di nostro Signore
in quel viso hai raccolte oggi.
Sono due stelle quegli occhi
pieni d'amore e di pietà 
ciò che vedi innamori
ciò che guardi ricrei.
Piene di oro sono quelle mani
nostro Signore hanno per tesoro
pietosa più di ogni altra
nel Paradiso non lasciasti nulla
Governi tu cielo e terra
tutti ai tuoi piedi sono assoggettati
pure tu col tuo cuore
li ami come figli anche se sono miseri
Dite: " Evviva la Madonna"
e in chiesa ed in casa
da soli dite ed in compagnia:
"Viva, viva la Madonna".



KËNGA E SHËN GJERGJIT
Mirë se ju gjen bular
se arrum Mbuzat të parë
Shën Gjergjin me harè
çë këndojmë ndë këtë dhè
Zëm një valle e një kangjele
pa krapjolle e pa rrotjele
ma një kënkë për divucjonë
sa të mos lëm zakon
Shën Gjergji kavalleri
zëri i tij s'ka të rrëfier
leu bular e i bëgat
të krështet prind të i pat
Si një djal nd'ushtëri
rritur qe ndë bularì
ai gjithë armiqët i shpoi
gjithë Turqit i vinxhoi
Gjithë me llënxe e shpatë i theri
Shën Gjergji kavalleri
vrau armikun më të fort
vrau stihjin çë jip mortë
Nëng ishë vërtetë ajo stihji
ishë ndë pisë çifar i zi
ma ndëç kini kurjuzitat
mirrnie vesh storjen e gjatë

Nga G. Variboba

CANTO DI SAN GIORGIO
Ben trovati o signori
Siamo venuti a San Giorgio i primi
San Giorgio con gioia
a cantare in questa terra
Incominciamo un ballo e un canto
senza salti e senza giri 
ma una canzone per devozione
per non perdere la tradizione
San Giorgio cavaliere
la sua fama è indescrivibile
è nato nobile e ricco
i suoi genitori furono cristiani
Da bambino nell'esercito
fu cresciuto nella nobiltà
Li tutti i nemici ferì
tutti i Turchi vinse
Li trafisse tutti con lancia e spadiero
San Giorgio cavaliere
uccise il nemico più forte
uccise il drago che dava la morte
Quel drago non era vero
era nell'inferno demonio nero
se siete curiosi
ascoltate la lunga storia



FARIZENA 

Me kriqe ngrah Krishtin e shtunë
katinën i vun, e trashinartin;
U debullir e u avvilir
rra edhe praptë ndë mal Kallvari.
Ahjerna qe çë e jëma e ndiejti
e rra ndë truall për pen të forta.
Syt perndoi, me lot i mbjoi,
sërriti: " Oj bir, e ra për mortë,
ju ëngjij çë bëni, ju kerubini
ju sarafini, vrap e rrëmbeni,
kjo Zonjë juve ju qosha truar,
ajo u valis, mos e lëreni".
Me kriqe ngrah, Krishti atje ra
kur të jëmën pa tha: " Oj çë dhistin!
Mbëkatet e tona, Krisht kujto,
çë qen kauzat e kësaj rruin".
Si desh Zotin, Krishti arrvoi
Sa mundë rëkoi njera ndë kallvar,
" Ti Shënmërì me ata sy,
ngrëji e tët bir kondembllar.
Oj ditë të tharta, ma ç'është kjo ditë".
S'mund i fjit e jëma një fialë.
Kur armiqët ja vun ndë kriqe
shpirti i saj i pat mall.

Nga G. Variboba

Una croce addosso gli buttarono,
catene gli misero e lo trascinarono;
si indebolì e si avvilì.
Cadde anche a terra nel monte Calvario.
Fu allora che la madre lo sentì
e cadde a terra per la forte pena.
Gli occhi innalzò, li riempì di lacrime,
gridò: " Oi figlio, e cadde morta,
angeli che fate, voi cherubini
voi serafini, correte e prendetelo,
questa Signora  a voi si raccomanda,
essa si trascina, non l'abbandonate".
Con la croce addosso Cristo lì cadde, 
quando la madre vide, disse: " Oi che destino

i peccati nostri tu Cristo ricordaci,
che furono la causa di questa rovina".
Come Dio volle, Cristo arrivò 
ma quanto soffrì  fino al Calvario.
" Tu o Santa Madonna, con quegli occhi,
alzati e contempla tuo figlio.
O giorno amaro che è questo giorno".
Non poteva direla madre nessuna parola.
Quando i nemici lo misero in croce
lo spirito suo si afflisse.



DELJA E BJERR*

Mbjidhe, Zot, se nani vjenë
ajo delez çë t'u zbuorë;
ruaje mirë nd’ë kojlluorë
nd'ësht'ajo çë jotja qe.

Shihë ndë faqe i shkërqen
e moçëma ampëni,
njihe mirë ndë si
ndë është si ish edhe.

Ra mbë dirë nga qielli
më nëng është si ahjiera.
Pjotë më tas e miera
njohu nani atë bes.

Merëngore ball siell
porë me thell lavom,
moj thërret: shërom
gjithë të bërat ftes.

Xarrisur qe, rrëmbeje
prë lipisi nga ai grem,
përse nani ndëlen
pjono lipsi ajo.

LA PECORELLA SMARRITA*

Accogli, o Signore, che adesso viene
la pecorella che si è smarrita;
guardala bene se è colorita,
se è quella che fu tua.

Guarda se in viso risplende 
la vecchia fede che aveva a monte,
guardala bene negli occhi e in fronte,
se, ancora adesso, è come era.

È caduta in disgrazia dall'alto dei cieli,
non è più come fu allora,
piena di cattiverie si addolora,
perché solo ora ha conosciuto la buona fede.

Afflitta porta in fronte
I segni dei suoi tanti peccati; tu la capisci
sofferente, la poverina grida: “Guarisci
tutte le mie azioni colpevoli”.

Fu trascinata, ma tu tirala,
per pietà, dal profondo abisso,
perchè lei chiede perdono fisso, 
con dolore e lacrime.



Via, oi Zot, ndëleje
harro bërat të keqe,
laje, pastroje, ndreqe
me të tjerat dhimëro.

* Nga Rruzari i Shën Mërisë së Këshillit të Mirë të P.Frangjisk 
Andon Santorit, 1849

Orsù perdonala, o Signore, perdonala, 
dimentica ogni azione cattiva;
lavala, puliscila, trasformala in positiva,
e annoverala con le altre anime in cielo.

Dal Rosario della Madonna del Buon Consiglio di Padre 
Francesco Antonio Santori, 1849.



E bukura e Picilisë

                  
E bukura e Picilisë më e mirë se hëna
Do t’e gudirnja e nëng me la furtuna.
Ndë që furtuna do prirem e vinjë
vinjë e të marr u ty faqe nerënxe
faqe neronze faqe dilicate
se u për ty des e mal u vete.
E bukura e Picilisë më e mirë se hënë
më llargu vete e më mirë u të dua.

        

Bella di Santa Caterina

Bella di Picilia più bella della luna
volevo goderti ma non ho avuto fortuna.
Se vuole la fortuna mi volto e vengo
vengo a prenderti faccia di arancia
faccia di arancia faccia delicata
io per te muoio e vado, amore.
Bella di Picilia più bella della luna
più lontano vado e più bene io ti voglio.



JE MË EBUKUR SE DRITA MENATET

Je më e bukur se drita menatet

je më e bukur se lulet e jetës

Ndë se shomi na ilëzit e natës

Nëng janë ilëzit të bukura si ti

…E bukur je më se dialli

Llambarisen si sillet e qialli

Adhe ilëzit më të shkëlqiar

Nëng janë të bukur si je ti

Zonjë e zgjëdhur ti je Virgjëre

Je nuse e jëma e bile e Tin Zoti

Ti ndë qialli si dialli perindon

Zonjë e bukur m'e madhe je ti

… E bukur je më se dialli

LLambarisen si sillet qialli

Adhe ilëzit më të shkëlqiar

Nëng janë të bukur si je ti

DELL’AURORA TU SORGI PIU’ BELLA

Sei più bella della luce del mattino

sei più bella dei fiori della terra

se vediamo le stelle della notte

non v’è stelle più belle di te.

Bella sei più del sole,

risplende come lo splendore del cielo

anche se le stelle risplendono

non sono belle come te.

Signora scelta tu sei Vergine

sei sposa, madre e figlia del Signore

tu nel cielo il sole tramonti

Signora bella più grande sei tu.

Bella sei più del sole,

risplendi come lo splendore del cielo

anche se le stelle risplendono

non sono belle come te.



JATI YNË

Jati ynë

ҫë nde qiell

Ëmri ytë qotë shëjtëruar

Ardhit njize rregjëria jote

qotë bënur duania jote

Si ndë qiell (x3) ashtu mbi dhe

Si ndë qiell (x3) asthu mbi dhe

Bukën e tonë ҫ’është ditullore

do të na e japësh si na e dhe dje

Na i lërejme dëtyrt e tona

Na i lërejme si na bën ti

Jati ynë mos na le te tandacjionë mbë këtë dhë

Ti nga keqët e nga mbëkatët mbajna llargu gjthë

Amen

PADRE NOSTRO

Padre Nostro

che sei nei cieli

sia santificato il tuo nome

Venga il tuo regno

sia fatta la tua volontà

come in cielo così in terra

come in cielo così in terra

Donaci il tuo pane che è quotidiano

come ce lo hai dato ieri.

Rimetti a noi i nostri debiti

noi li rimetteremo come fai tu

Padre nostro non ci abbandonare alle tentazioni su questa terra

Tu dai mali e dai peccati mantienci lontano tutti.

Amen



Këngëza e Shën Pandaliut

Sa straxje, sa martire, o Pandallione,

Prë Besën ti durone, kush e thot,…kush e thot,

Nani ndë se prë ne tij të mbëshon

Se jemi me mbëkatë rënda pjot,…rënda pjot,

Se është kush tij deshi, parkales

Prë ne, të na ndëlesh bëjna hire,…bëjna hire,

Të rromi sa gjëllimi e pa ftesë

E si mbi dhe ndë qiell të kemi mirë.

Italljen ti nderove,

Gjakun tëndë mirakullove

Via buthëto se ng'e harrove

Prë një ditë e për një orë

Moj nani ndihe ti

Beja një si lusën ajo

Një për ligë, një për Besë

Një për fjamur e turresë

Canzoncina per San Pantaleone

Quanti strazi, quanti martirii, o Pantaleone

Per la fede hai sofferto, chi lo può dir, chi lo può dire

Ora se di noi a te importa

Ché siamo di peccati gravi pieni, gravi pieni

Ché c’è chi ti ha amato, prega per noi

E di perdonaci facci la grazia, facci la grazia

Di vivere tutta la vita senza colpe

Come in terra, in cielo per avere bene.

E l’ Italia hai onorato

Il sangue tuo hai reso miracoloso

Su mostra che non l’ hai dimenticato

Per un giorno per un’ ora

Oh! Adesso aiutala tu

Fanne come prega lei

Una per diritto, una per colpe

Una per la bandiera e per i denari



Prë kumerçë, prë fuqi,

Pjot me ndercë e lefteri.

Prë kumerçë, prë fuqi,

Pjot me nder c’ë lefteri.

Per il commercio, per la potenza

Pieno di onore libertà

Per il commercio, per la potenza

Pieno di onore libertà.




